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Trst, morje …
zdaj se zlati v zatišni vedrini,
čez hip prepihano in razburkano,
v temini …

Hvala vsem, 
ki ste pomagali pri odkrivanju 
njegovih pozabljenih biserov.

Posebna zahvala dr. Miranu Košuti in dr. Martini Ožbot ter CSIUT (Consorzio per 
lo Sviluppo Internazionale dell’Università degli Studi di Trieste), ki je v študijskem 
letu 2009/2010 finančno podprl raziskovalni projekt Podoba Trsta in Tržaškega v slo-
venski in italijanski poeziji prve polovice 20. stoletja, na podlagi katerega je nastalo 
pričujoče delo. 

Avtorica
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Uvod 
I. Monografsko delo Podoba Trsta in Tržaškega v slovenski in italijanski poeziji prve 
polovice 20. stoletja daje vpogled v slovensko in italijansko pesniško upodobitev Trsta 
in Tržaškega v zgodovinsko dramatičnem obdobju prve polovice prejšnjega stoletja. 

Ker je obravnavano slovensko in italijansko pesništvo nastalo v istem časovnem 
obdobju in spregovorilo o skupnem tržaškem prostoru, se je zdelo smiselno soočiti 
obe pesniški govorici, slovensko in italijansko, in ugotoviti, ali stopata v dialog, 
reflektirata druga drugo, sta si motivno in idejno blizu, si nasprotujeta ali celo 
izključujeta.1 V tem okviru je bila obravnavana tudi podoba tujega na Tržaškem.2 

Slovenska in italijanska poezija o Trstu prve polovice 20. stoletja nimata istega 
motivno-tematskega razvojnega loka, kljub temu se pri obeh dogodijo spremembe 
na vsebinski ravni v času prve in druge svetovne vojne, tako da je preučevano 
pesniško gradivo razvrščeno glede na ta dva zgodovinska mejnika. 

II. Italijanska tržaška poezija prve polovice 20. stoletja je bila že deležna različ-
nih literarnovednih obravnav, predvsem na motivno-tematski ravni, kar je olajšalo 
evidentiranje italijanskih pesnikov in njihovih del s tržaško motiviko. Drugače je 
bilo s slovensko poezijo o Trstu. Dosedanji izbori slovenske tržaške literature so 
namreč izhajali iz širših časovnih okvirov in drugačnih metodoloških izhodišč kot 
pričujoča raziskava. Posledično so opozarjali zgolj na najpomembnejše pesnike prve 
polovice 20. stoletja. Takšen izbor se je za potrebe pričujoče raziskave pokazal kot 
nezadosten, zato smo se usmerili v iskanje pesniških besedil o Trstu v slovenskem 
primorskem periodičnem tisku, ki ga evidentira Miša Šalamun (1961).

1 S primerjalno metodo pričujoče delo dopolnjuje niz prispevkov z mednarodnega simpozija L’immagine 
di Trieste nella letteratura italiana, slovena e tedesca fra ottocento e novecento: atti del convegno internazi-
onale, ki ga je leta 1990 organizirala Skupina 85 in v okviru katerega je Marija Cenda - Klinc obravnavala 
spremembe v slovenski literarni podobi Trsta na diahroni ravni (Cenda - Klinc 1991: 17–23). – O 
slovensko-italijanskih literarnih stikih gl. tudi v: Košuta 1996.

2 V ta namen raziskava metodološko izhaja iz literarne imagologije, ki preučuje podobe tujega v književ-
nosti, ob predpostavki, da vsaka podoba nastane, ko se Jaz (opazujoča kultura) zave svojega odnosa do 
Drugega (opazovane kulture). Takšna perspektiva zahteva upoštevanje ne le literarnega besedila, temveč 
tudi silnic, ki oblikujejo družbo, njen literarni sistem in socialni imaginarij (Pageaux 2008: 17–52). Gl. 
tudi v: Beller 2007.
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Pregled časopisov in revij je razkril, da je dinamično tržaško obdobje prve 
polovice 20. stoletja spodbudilo številne manj znane pesniške ustvarjalce, ki svojih 
del niso zbrali v pesniško zbirko, da so svoje doživljanje Trsta prelili v verze. Ta 
dela, čeprav estetsko manj dovršena, razkrivajo dragocen vidik pesniške podobe o 
Trstu, in so zato enakovredno obravnavana skupaj z deli prepoznavnih slovenskih 
pesnikov.

Kot izhodišče raziskave o podobi Trsta in Tržaškega v slovenski poeziji prve 
polovice 20. stoletja sta služili deli Franceta Bernika (Trst v slovenski poeziji, 1984) 
in Marije Pirjevec (Tržaška knjiga, 2001), ki podajata pregled slovenske literarne 
upodobitve Trsta.3 Nadalje so bile pregledane pesmi, ki jih je zbrala Mira Cencič 
v delu Primorske pesmi rodoljubja in tigrovskega upora (2010). Za obdobje druge 
svetovne vojne so bile obravnavane pesmi, zbrane v delu Borisa Paternuja Slovensko 
pesništvo upora 1941–1945 (1995, 1996, 1997). Poleg tega so bile v analizo zajete pesmi 
iz pesniških zbirk Antona Aškerca, Alojza Gradnika, Dore Gruden, Iga Grudna, 
Srečka Kosovela, Stana Kosovela, Marije Mijot, Janka Samca, Karla Široka, Ljubke 
Šorli in Otona Župančiča.

Pregledane slovenske publikacije so povečini izhajale v Trstu, navedene so po 
kronološkem zaporedju:4 

– Obdobje 1900–1930: Edinost: glasilo slovenskega političnega društva tržaške 
okolice (1900–1928),5 Slovenka (1900–1902) (priloga Edinosti), Rdeči prapor: 
glasilo jugoslovanske socialne demokracije (1900−1920),6 Naši zapiski: socialna 
revija (1902−1922), krščanskosocialni tednik Zarja (1908−1910),7 Delavski list: 

3 Pregled slovenske tržaške literature gl. v: Košuta 2002.
4 V skladu s časovno zamejitvijo raziskave 1900–1950 so bile pregledane povojne publikacije do leta 1950, 

četudi so izhajale še po tem letu. Za podrobnejše informacije o navedenih periodičnih enotah gl. v: 
Šalamun 1961: 25–64; Čermelj 1965; Colja 1996/97; Kacin Wohinz 2000.

5 V časopisu Edinost (1900–1928) so bile podrobneje pregledane Božične priloge, kjer sta za pričujočo 
raziskavo relevantni predvsem dve Grudnovi pesmi iz Primorskih pesmi (Nabrežinke, Gruden 1920b: 2; 
Trgatev v nabrežinskem bregu, Gruden 1920c: 2).

6 V Rdečem praporju sta bili objavljeni dve pesmi z delavsko tematiko, ki ni zamejena na specifično 
geografsko področje (Linhart 1905: 2; N. N. 1910b: 1). Pregledani so bili ohranjeni izvodi v NUK-u od leta 
1900 naprej.

7 V Zarji gre omeniti verzificirano vabilo na pustno zabavo rojanske Marijine družbe (N. N. 1910a: 3). 
Pregledani so bili ohranjeni izvodi v NUK-u.

Podoba Trsta 11.indd   6 23.12.2011   10:31:26



7

glasilo slovenskih socialistov na Primorskem (1908−1909), Železničar: glasilo sloven-
skih železniških nastavljencev (1908−1915), Veda: dvomesečnik za znanost in kulturo 
(1911−1915), Njiva: kulturni vestnik (1919), Delo: glasilo Komunistične stranke Italije 
(1920–1926), Učiteljski list: glasilo »Zveze jugoslovenskih učiteljskih društev v Trstu« 
(1920–1926), Mladika: družinski list s podobami (1920−1941), Jadranka: glasilo 
zavednega ženstva (1921–1923), Novi rod: list za mladino (1921–1926), humoristično-
satirični list za Primorsko Čuk na pal’ci (1922–1926), Komunistični koledar (1922), 
Mali list: tednik za novice in pouk (1923–1929), Primorska omladina (1923), Ženski 
svet: glasilo ženskih društev v Julijski krajini (1923–1941), Naš čolnič: glasilo prosvetnih 
društev (1923−1929), tednik Političnega društva Edinost Novice (1924–1927), Naš 
glas: glasilo udruženja slov. srednješolcev v Italiji (1925−1928), katoliško usmerjeni 
tednik Novi list (1929−1930), Družina: mesečnik za zabavo in pouk (1929−1930). 

– Obdobje 1945–1950: Mlada setev: dijaški list (1945–1949), mladinska revija 
Pastirček (1946–1950), Glas zaveznikov: informacijski dnevnik A. I. S. (1945–1947), 
Slovenski Primorec: katoliški tednik (1945–1948), Teden: list za življenje po veri (1947–
1948), Partizanski dnevnik: glasilo Osvobodilne fronte za Primorsko in Gorenjsko 
(1944–1945), ki se nadaljuje kot Primorski dnevnik (1945–1950), Koledar Gregorčičeve 
založbe (1946–1947), ki se je nadaljeval kot Koledar Osvobodilne fronte za Svobodno 
tržaško ozemlje (1948–1950), Razgledi: mesečnik za književnost in kulturna vprašanja 
(1946–1950) in Literarne vaje: dijaški list: mesečnik dijakov slovenskih srednjih šol na 
Tržaškem in Goriškem (1949–1950).

Poleg tega so bila pregledana ohranjena tigrovska glasila (Svoboda; 1930–1940) 
in mladinske ilegalne publikacije v Trstu: Štampiharski glas (1935/36–37/38), Štampi-
har (1937), Domača kaplja (1937), Štempiharski koledar (1938), Malajda (1939), Plava 
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ovca (1939), Dvignjeni iz nedelje strmimo v zemeljski krog (1940), Plamen (1940), 
Lipa (1940) in Vali (1940).8

Izmed pregledanega knjižnega in periodičnega gradiva so v pričujočem delu 
prikazane najbolj reprezentativne in umetniško najbolj dovršene pesmi iz posa-
meznega motivno-tematskega sklopa. Po teh merilih so na naslednjih straneh 
analizirane pesmi iz periodičnih enot Čuk na pal’ci, Jadranka, Koledar Mohorjeve 
družbe, Koledar osvobodilne fronte za Svobodno tržaško ozemlje, Lipa, Njiva, Novi 
rod, Partizanski dnevnik, Pastirček, Primorski dnevnik, Razgledi, Štampiharski glas 
in Ženski svet.

Kot je razvidno, so bile v preučevanem obdobju slovenske pesmi o Trstu pri-
sotne v najrazličnejših publikacijah, ki so pokrile različne starostne, interesne in 
strankarsko opredeljene skupine bralcev.

Avtorji analiziranih pesmi iz tega periodičnega korpusa so Vinko Beličič, Dani-
lo Benčina, Andrej Budal, Cvetko Golar, Dora Gruden, Igo Gruden, Gema Hafner, 
Miha Klinar, Franja Ksaverija,9 Stano Kosovel, Mara Lamut, Peter Levec, Milan 

8 Pregledano je bilo gradivo v NŠK. – Mladinski publikaciji iz katoloških vrst, Malajda in Dvignjeni iz 
nedelje strmimo v zemeljski krog, je sourejal Boris Pahor (Šalamun 1961: 61; Colja 1996/97). – Štempiharske 
publikacije (Štampiharski glas, Štampihar, Domača kaplja, Štempiharski koledar, Plava ovca, Lipa, Vali) in 
glasilo Plamen, gradivo zanj je med drugimi zbral Pinko Tomažič (Šalamun 1961: 61), so nastajali v krogu 
liberalno in komunistično usmerjene mladine (Colja 1996/97). – Glavna predstavnika štempiharjev sta 
bila Danilo Benčina in Milan Bolčič. Na prvem štempiharskem glasilu Štampiharski glas je zapisano, da je 
izšel v šestem letu štampiharske dobe, saj so štempiharji svoja leta šteli od bazoviškega poboja leta 1930. 
Leta 1938 so se »štampiharji« preimenovali v »štempiharijo«, po junaku Štempiharju (Šalamun 1961: 61; 
Colja 1996/97). – Za štempiharje so bile značilne parodije slovenskih pesmi, predvsem Gregorčičevih, 
vendar je skozi njihovo komično preobleko prosevalo tragično občutenje prepovedi druženja in izražanja 
v slovenskem jeziku na Tržaškem (Kravos 2006: 30). – Kljub prevladujoči elegični noti slovenske poezije 
o Trstu medvojnega obdobja zasledimo ravno v sklopu mladinskih ilegalnih publikacij nekatere vedrejše 
pesmi o Trstu, ki nakazujejo skupna motivna izhodišča s sočasno italijansko poezijo o Trstu. V Štampi-
harskem glasu zasledimo dve šaljivi pesmi, ki se s pesemskim dogajanjem zarisujeta v Trst. Prva (Dogodek 
o morskem psu) pripoveduje o dečku Rudiju, ki je prepričan, da je med plavanjem srečal morskega psa, 
izkaže pa se, da gre za delfina: »Lepo se tržaško morje blesti, / V njem zrcali se solnce žareče. / Tud’ 
štampihar veseli v njem se hladi, / Se valja po pesku in v vodo se meče« (N. N. 1935/36a: 1). V drugi (Deset 
štampiharskih resnic) lirski subjekt opazuje fante po Trstu in jih opisuje po njihovih glavnih, povečini 
karakternih lastnostih: »Hodim po Trstu in klatim okoli, / Fante opazujem, najsibodi karkoli; / Pridno 
jih gledam, v rimo jih pišem, / Da tega in onega dobro narišem« (N. N. 1935/36b: 3). – Motiv morskega 
psa zasledimo v pesmi Raimonda Corneta El bagno a la lanterna (1938: 100–101). Prav tako je tržaške 
posebneže upodobil Mariano Rugo v zbirki Caricature: versi in dialetto triestino (1921). 

9 Verjetno Ljudmila Prunk (1878–1947). [Podatek pridobljen iz Kataloga šifer in psevdonimov v NUK-u.]

Podoba Trsta 11.indd   8 23.12.2011   10:31:26



9

Lipovec, Ivo Marinčič, Zdravko Ocvirk, Ruža Lucija Petelin, Rodoljubka,10 Lev 
Svetek – Zorin, Črtomir Šinkovec, Karel Širok, Ivka Vasiljeva in Marička Žnidaršič.

III. Ob zbiranju italijanskega pesniškega gradiva o Trstu so bile upoštevane 
italijanske pesniške antologije in literarnozgodovinski pregledi tržaške literature.11 
Izbor najznačilnejše italijanske poezije o Trstu z začetka 20. stoletja je izšel v knjigi 
s povednim naslovom Poeti italiani d’oltre i confini (Italijanski pesniki od onkraj 
mejà), ki jo je uredil Giuseppe Picciòla leta 1914 (ponatis 2006). V njej so objavljena 
pesniška dela italijanskih avtorjev, doma iz krajev, ki so bili do konca prve svetovne 
vojne del Avstro-Ogrske, med njimi Trsta. Večinoma so v zbirki zbrana imena 
manj odmevnih pesniških ustvarjalcev, saj uredniku ni šlo za kvalitativni, temveč 
za tematski izbor (Guagnini 2002: 998). Na šibko umetniško plat te poezije je sicer 
opozoril že Baccio Ziliotto v zgodovinskem pregledu italijanske tržaške literature iz 
leta 1924, Storia letteraria di Trieste e dell’Istria (Literarna zgodovina Trsta in Istre):

La letteratura di questa terra al confine aspreggiata nei secoli dall’urto di genti straniere 
e dalle arti subdole e violenti di governi, fu essenzialmente di affermazione nazionale; 
[…] Che se poi la si vuole considerare dal solo punto di vista estetico è forza confessare 
che essa non ha creato valori artistici imperituri.12 (Ziliotto 1924: 93–94)

Opazno število italijanskih pesmi o Trstu je napisanih v tržaškem narečju. Repre-
zentativni del te poezije predstavljata zbirki Trieste vernacola (1920), ki jo je uredil 
Giulio Piazza, in Poesie patriottiche dei tempi passati, 1891−1914 (1969) (Domoljubne 
pesmi preteklega obdobja, 1891−1914) Paola Zoldana. 

Navedene pesniške antologije zajemajo italijansko poezijo o Trstu, ki je nasta-
jala do leta 1918. Manj literarnozgodovinskih raziskav zadeva italijansko poezijo o 
Trstu, ki je nastajala v naslednjih treh desetletjih. Katia Pizzi v delu Trieste: italianità, 

10 Verjetno Marica Gregorič Stepančič (Škedenj, 1876–Trst, 1954) (Verginella 2007: 139–141).
11 Razvrščeno po letu izida: Piazza 1920a; Binaghi 1926; D’Orazio 1935; Anceschi 1943; Maier 1958; Stefani 

1959; Zoldan 1969; Doria 1978; Damiani 1981; Benco 1988; Maier 1991a; Picciòla 2006a; Cerroni Cadoresi 
1971–1983; Benussi 2005; Caronia 2006. 

12 »Književnost te obmejne zemlje, ki je bila tekom stoletij prizadeta od trka tujih ljudstev in pretkano 
nasilnega spletkarjenja oblasti, je bila v bistvu nacionalno potrjevalna. […] Če pa jo želimo presojati zgolj 
z estetskega vidika, je treba priznati, da ni ustvarila neminljivih umetniških vrednot.«
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triestinità e male di frontiera (Trst: italijanskost, tržaškost in bolečina meje) pojasnjuje, 
da je bilo italijansko tržaško literarno obdobje 1918–1954 z literarnozgodovinskega 
vidika običajno zapostavljeno spričo umetniško kakovostnejše predvojne literature 
(Pizzi 2007: 26). Kljub temu so bile v skladu z raziskovalnim izhodiščem, ki pokriva 
celotno obdobje prve polovice 20. stoletja, obravnavane tudi italijanske pesniške 
zbirke o Trstu, nastale po prvi svetovni vojni.

Upoštevajoč te literarnozgodovinske danosti so bile pregledane pesniške zbirke 
iz obdobja 1900–1950 naslednjih avtorjev: Gilda Amoroso Steinbach, Oliviero Ar-
duini, Eugenio Barison, Luciano Budigna, Giulio Camber Barni, Gianni Carmine, 
Flaminio Cavedali, Carolus L. Cergoly, Raimondo Cornet, Luigi (Crisan) Crociato, 
Vittorio Cuttin, Ketty Daneo, Carlo de Dolcetti, Nella Doria Cambon, Ida Finzi, 
Marcello Fraulini, Giuliano Gaeta, Lina Galli, Eugenio Galvico, Elda Gianelli, Vir-
gilio Giotti, Adolfo Leghissa, Augusto Levi, Manlio Malabotta, Vladimiro Miletti, 
Umberto Pross, Ferruccio Piazza, Riccardo Pitteri, Ettore de Plankenstein, Edoardo 
Polli, Mariano Rugo, Umberto Saba, Guido Sambo, Mariano Scocciai, Carlo Mioni, 
Elisa Tagliapietra Cambon, Dario de Tuoni, Giulio Ventura, Odoardo Weiss.13 

Izmed evidentiranega italijanskega korpusa pesmi so bila v pričujočem delu 
prikazana najbolj reprezentativna in po izrazni moči najkakovost nejša besedila 
posameznega motivno-tematskega sklopa.

13 V pregledanih italijanskih futurističnih pesmih (Carolus L. Cergoly, 1928; Miletti, 1934; Carpi, 1985) 
so opisi mesta presplošni, da bi v njih lahko prepoznali tržaške podobe. Kot primer navajam pesniški 
odlomek iz zbirke Vladimira Milettija Aria di jazz: parole in libertà, ki prikazuje moderno mesto z 
elektrifikacijo, metroji in džezom: »Metropola: sosledje luči, nadstropij, zvokov. / Hrupni glasovi, koraki 
/ Rešilni pas pločnika – nebesa / sredi pekla – / – promet / vrvež trkov božanj / Ustaviti se: vrsta vabljivih 
vitrin.« Prev. A. T. (»Metropoli: rincorrersi di luci, di piani, di suoni. / Brusìo di voci, di passi / Salvagente 
del marciapiede – paradiso nell’inferno – / – circolazione / agitarsi urti carezze / Fermarsi: allettamento 
allineato delle vetrine.« (Miletti 1934: 9)). – Če ni drugače navedeno, so vsi nadaljnji prevodi italijanskih 
besedil avtoričini. Prevodi so večinoma interlinearni. 
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verse. These works, though aesthetically of a lesser standard, are precious as they 
reveal a significant aspect of the poetic depiction of Trieste, and are therefore given 
equal treatment to the works of established Slovene poets of the region. 

As a bases for my analysis of the image of Trieste and the Trieste region in 
Slovene poetry of the first half of the 20th century, two works deserve singling out 
as they offer a historical overview of the Slovenian literary depictions of Trieste: 
France Bernik’s Trst v slovenski poeziji [Trieste in Slovenian Poetry, 1984] and Marija 
Pirjevec’s Tržaška knjiga [The Trieste Book, 2001]. Furthermore, the poems collected 
by Mira Cencič in her book Primorske pesmi rodoljubja in tigrovskega upora [The 
Primorska Poems of Patriotism and The TIGR Rebellion, 2010] were also carefully 
analysed. For the period of the Second World War, it was the poems collected in 
the volume entitled Slovensko pesništvo upora 1941–1945 [The Slovenian Poetry of 
Rebellion, 1995, 1996, 1997] by Boris Paternu which were studied. Furthermore, I 
analized the poetry collections of Anton Aškerc, Alojz Gradnik, Dora Gruden, Igo 
Gruden, Srečko Kosovel, Stano Kosovel, Marija Mijot, Janko Samec, Karel Širok, 
Ljubka Šorli and Oton Župančič.

Amongst the searched periodicals, the greatest number of relevant poems came 
from the literary journal Razgledi. Other periodicals from which poems have been 
cited include the following: Čuk na pal’ci, Jadranka, Koledar Mohorjeve družbe, 
Koledar osvobodilne fronte za Svobodno tržaško ozemlje, Lipa, Njiva, Novi rod, 
Partizanski dnevnik, Pastirček, Primorski dnevnik, Štampiharski glas and Ženski svet. 
The authors of the poems analysed from this body of periodicals are Vinko Beličič, 
Danilo Benčina, Andrej Budal, Cvetko Golar, Dora Gruden, Igo Gruden, Gema 
Hafner, Miha Klinar, Franja Ksaverija, Stano Kosovel, Mara Lamut, Peter Levec, 
Milan Lipovec, Ivo Marinčič, Zdravko Ocvirk, Ruža Lucija Petelin, Rodoljubka, 
Lev Svetek – Zorin, Črtomir Šinkovec, Karel Širok, Ivka Vasiljeva and Marička 
Žnidaršič.

In collecting Italian poetic materials about Trieste, I drew on the Italian poetry 
anthologies and literary historical overviews of the Triestine literature. The most 
representative selection of poets from the early 20th century is to be found in the 
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book tellingly titled Poeti italiani d’oltre i confini (edited by Giuseppe Picciòla in 
1914, reprinted in 2006). It features poetic works of Italian authors from the region, 
including Trieste, which up until the end of the First World War belonged to the 
Austro-Hungarian Empire. For the most part the names to be found in the collec-
tion are lesser known, since the editor was not concerned so much with the quality 
of the selection as with its theme (Guagnini 2002: 998). 

A significant number of Italian poems about Trieste are written in the Triestine 
dialiect. A representative body of this poetry is sampled in the collections Trieste 
vernacola (1920), edited by Giulio Piazza, and Poesie patriottiche dei tempi passati, 
1891−1914 (1969) by Paolo Zoldan. 

These Italian poetry anthologies contain poems about Trieste that emerged 
up until the year 1918. The subsequent three decades have admittedly received less 
scholarly attention as regards Italian poetry about Trieste. Nonetheless, in keeping 
with the basic tenets of this research which encompasses the entire time span of 
the first half of 20th century, a representative number of Italian post-war poetry 
collections about Trieste were analysed.

Given these literary and historical constraints, the poems studied in the period 
from 1900 to 1950 were authored by the following poets: Eugenio Barison, Luciano 
Budigna, Giosuè Carducci, Flaminio Cavedali, Carolus L. Cergoly, Raimondo Cor-
net, Luigi (Crisan) Crociato, Vittorio Cuttin, Ketty Daneo, Carlo de Dolcetti, Ida 
Finzi, Marcello Fraulini, Adolfo Leghissa, Augusto Levi, Vladimiro Miletti, Carlo 
Mioni, Riccardo Pitteri, Ettore de Plankenstein, Mariano Rugo, Umberto Saba, 
Giulio Ventura, Odoardo Weiss.

II. The Slovene and Italian poetry of the first half of 20th century has given 
us two different images of Trieste and of the Trieste region. The Slovene poetic 
representations received their defining features at the end of World War One, when 
the anchor of Slovenianness was beginning to slip dangerously away. The traumatic 
experience of losing “the Slovene Trieste” was most often articulated by poets from 
the Trieste regions who had witnessed the process of elimination of the symbols of 
Slovenianness and who, as representatives thereof, were themselves forced to leave. 
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Their poetry therefore turns to Trieste from two inextricably bound up aspects: the 
symbolic loss of national identity and the loss of the native city. As a result, the lyric 
subject of Slovene poetry experiences Trieste from the outside; it remembers the 
city from a “foreign” place in elegiac tones, shot through with homesickness and 
pain.

The poets hardly ever descend into the city streets and squares, with their 
café smells, as they rarely freely succumb to aesthetic impressions, given the city’s 
picturesque coastal location. Instead they tend to focus primarily on the events and 
places associated irrevocably with the Slovenian existence in the Trieste region (The 
National House, Basovizza (in Slovene Bazovica), Opicina (in Slovene Opčine)), 
while drawing attention to social inequalities, whereby the lyric subject charac-
teristically embodies exploited Slovene workers, fishermen and farmers, often in 
connection with national repression. What comes through the Slovene poetry then 
is not so much the pulse of the city as the various aspects of Trieste countryside 
related to everyday peasant chores, fisherman’s life, and existential union with the 
sea. What we get from these pages is, in short, a vivid picture of rituals, customs, 
everyday worries, annoyances, as well as joys of the local population. 

At the time of World War Two, Slovene poetry about Trieste primarily records 
the struggle to free “the Slovene Trieste” and the crimes perpetrated against the 
Slovene population in the Trieste countryside and the Trieste prisons. Following the 
relatively short period in which “freed Trieste” became the central theme in Slovene 
poetry, in the first post-war years the city assumes the relevance of an ideological 
landmark as well as a border city. In this period the social and ethnic tensions can 
give way to lighter – mostly love – themes, correspondingly shifting the locale of po-
etic action to popular Trieste footpaths and the city park. On the one hand this shift 
in theme is a reflection of the end of the war, on the other, it is probably an expression 
of the poetic impotence in the face of the political unfolding of the events. Despite 
occasional upbeat tones the overwhelming part of Slovene poetry dealing with the 
theme of Trieste in the middle of 20th century carries on the oppressive memories of 
bygone decades, the feelings of disappointment and a sign of unpredictable future. 
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III. Italian poetry of the first half of 20th century gives shape to two main images 
of Trieste and the Trieste region as they emerge against the historical background. 
Up until the end of World War One, the contours of “Roman Trieste” are seen to 
dominate, while after the watershed date, this image is replaced by a return to the 
pre-war, “Habsburg Trieste”. 

The poets of the first “irredentist period” were typically seeking out the histori-
cal and archaeological roots of the Roman tradition in Trieste, announcing in their 
wake the city’s “marriage” with Italy. In poetic language this was reflected in the 
personification of Trieste as an Italian bride, whereby Italian poets, in keeping with 
the grammatical rules of their own language, referred to Trieste in the feminine 
gender - quella Trieste (in Slovene Trieste is of masculine gender). For poetry this 
period was rich with other symbols too, the most characteristic of which was the 
symbolism associated with St. Just, who stood for the protection of Italianness in 
Trieste. 

After the First World War the Italian poetry found itself at a crossroads. The 
vitalist and combative nature of poetry set to “free” Trieste lost its propagandistic role 
and thereby its key poetic function. The new thematic and ideological source for the 
Italian poetry of the interwar period was now relocated to “Habsburg Trieste”. Con-
sequently the mood became more subdued in comparison to the pre-war poetry, 
since the poem’s orientation was no longer towards the future, but rather entailed a 
nostalgic return to past decades, into which the poets projected feelings of homeli-
ness and safety. The image of Trieste from the Austro-Hungarian era thus came to 
represent in the Italian interwar poetry a desired image of the town, alongside which 
the Italian poets could not only juxtapose contrasting images of the post-war Trieste 
in ruin and plagued by great social inequalities, but also images of a contemporary, 
modernized but alienating city. Even gloomier is the image of the “suffering Trieste” 
during the Second World War and first years following the war, with the lyrical 
subject now professing profound feelings of isolation and disappointment.

IV. Both Slovene and Italian poetry about Trieste of the period under research 
speak about the Other (Slovenes or Italians) in the Trieste region. In the interwar 
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period its representation seems to have followed along two main poetic trajectories 
which could be designated as “a strategy of silencing the Other” and “a strategy of a 
metaphoric representation of the Other”.

The first strategy is characteristic of the Italian poetry of the interwar period, 
in which we are faced with the phenomenon of negation or silencing of the Other 
(Slovenes). Effectively this means that the observing Italian culture no longer gives 
a voice to the Other in its poetry. Should the latter nevertheless be named in this 
period, then the locale of poetic action shifts to the past, to the Austro-Hungarian 
era. 

Before the collapse of the Austro-Hungarian Empire Slovenes were mentioned 
relatively frequently, though the references tended to be one-sided, since Italian 
poets were not interested about the Other in his/her own right but insofar they felt 
their own culture to be under threat. In this context the Other was not portrayed 
as a neighbour, but rather as an uncultured foreigner and threatening barbarian. 

For the Slovenian poetry up until the end of the First World War the Other 
(Italians) is not the central subject of poetic interest, but he/she can appear as a mi-
nor player, for the most part without any value-laden label attached to it. However, 
after the disintegration of the Austro-Hungarian Empire, and in the wake of an 
intensified political climate, the Other becomes the focus of poetic interest, but this 
time entirely from the perspective of an aggressive foreigner, depicted with strong 
metaphoric language and described through the consequences of his actions re-
flected in the social and national spheres of the Slovenes living in the Trieste region. 

Both poetic discourses converge in certain parts of Trieste. Amongst them, the 
port of Trieste has a particularly important role. The manner in which it is depicted 
by Slovene and Italian poets however differs substantially. The Italian perspective is 
focused on the colourful port crowds and the ships coming in, while the Slovene 
poets, though fascinated by the mighty port, give attention to the manual labour 
of workers there. In Italian interwar poetry, for example, Cittavecchia (old town, 
in Slovene staro mesto) and Giardino Pubblico (public gardens, in Slovene Ljudski 
vrt) act as a kind of starting point for ruminations about the past, while in Slovene 

Podoba Trsta 11.indd   103 23.12.2011   10:31:34



104

poetry they do not hold a recurring poetic role. The role of the Pier of San Carlo 
also differs: in Slovene poetry it is primarily associated with Dragotin Kette’s poetry 
cycle entitled Na molu San Carlo (On the Pier of San Carlo), whereas in Italian 
interwar period the Molo Audace, as it became known after the First World War, 
becomes a symbol of the Italian occupation of Trieste. The main Trieste market (Pi-
azza Ponterosso, in Slovene Rusi most) is a space visited by both Italian and Slovene 
lyric subjects. The Slovene perspective sees the market through the eyes of Slovene 
women vendors, hoping for good business and consequently survival, while the 
Italian one presents buyers and chance passers-by responding to it through colour 
and smell. 

Even more polarized is the image of Trieste countryside. Italian poetry after the 
First World War neither detects the presence of the Other (Slovenes) in the region 
from the perspective of a linguistic and cultural difference nor does it reflect on 
the existing socio-ethnic tensions. The lyric subject of Italian poetry, most often in 
the role of a visitor to the Italian countryside, experiences it in exclusively idyllic 
terms, as a space meant for relaxation and good culinary treats. This depiction does 
not match the image of the aggressive foreigner (Italian) in the region recorded 
by contemporaneous Slovene poetry, preoccupied as it was by the socio-ethnic 
problematic of the Slovenes living in the region.

Where the two poetic worlds do converge, however, is in the playful motifs of 
the regional bora wind and in the colourful depictions of the coastal town. None-
theless, the latter mainly provides the narrative framework into which the poets 
project a darker image of the wind-swept and tempestuous, if all too loved a city. 
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Riassunto
I. La monografia L’immagine di Trieste e del suo territorio nella poesia slovena e 
italiana della prima metà del XX secolo offre una panoramica sull’argomento in 
un periodo storicamente drammatico. La poesia espressa nelle due lingue parla di 
uno spazio comune, quello di Trieste, ed è parso utile confrontare i due linguaggi 
poetici per verificare se essi siano entrati in rapporto dialogico, si siano riflessi l’uno 
nell’altro, abbiano avuto vicinanza di motivi e di idee, si siano contrapposti oppure 
vicendevolmente esclusi. In questa indagine è stata presa in considerazione anche 
l’immagine dell’Altro nel territorio partendo dalla metodologia utilizzata nell’ima-
gologia letteraria.

La poesia slovena ed italiana della prima metà del Novecento non rivelano 
il medesimo sviluppo sul piano tematico, tuttavia registrano entrambe dei cam-
biamenti sul piano del contenuto tra il periodo della prima e quello della seconda 
guerra mondiale; è quindi possibile suddividere il materiale poetico analizzato 
prendendo come riferimenti questi due grandi eventi storici. 

La poesia italiana è già stata oggetto di studio soprattutto dal punto di vista 
dei contenuti e dei temi, rendendo più semplice identificare i poeti italiani e i 
loro lavori di carattere triestino. Diversamente, la poesia slovena su Trieste è stata 
finora inquadrata in analisi cronologicamente più ampie e fondate su presupposti 
metodologici diversi da quelli adottati nella presente trattazione, mettendo in luce 
soprattutto i poeti più importanti della prima metà del Novecento e fornendo quindi 
una selezione inadeguata alle finalità del presente contributo. Pertanto l’autrice ha 
orientato la propria ricerca su testi poetici comparsi sulla stampa periodica slovena 
del Litorale evidenziata da Miša Šalamun (1961).

Lo studio di giornali e di riviste ha rivelato che il fervido periodo della prima 
metà del Novecento a Trieste ha ispirato la creatività di numerosi poeti sloveni 
meno noti, i quali non hanno però raccolto le proprie liriche in sillogi. Tuttavia tali 
opere, sebbene siano meno definite da un punto di vista estetico, rappresentano un 
prezioso contributo alla formulazione dell’imagine di Trieste e sono state pertanto 
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prese in esame allo stesso modo di quelle prodotte da poeti sloveni più conosciuti.
Punto di partenza di questo lavoro di ricerca sono stati i lavori di France 

Bernik (Trst v slovenski poeziji – Trieste nella poesia slovena, 1984) e di Marija 
Pirjevec (Tržaška knjiga – Il libro di Trieste, 2001), che offrono una panoramica 
sull’immagine letteraria della città di Trieste. Inoltre sono state esaminate le liriche 
raccolte da Mira Cencič in Primorske pesmi rodoljubja in tigrovskega upora (Poesie 
del patriottismo e del movimento del Tigr nel Litorale, 2010). Per il periodo della 
seconda guerra mondiale sono state considerate le poesie raccolte da Boris Paternu 
in Slovensko pesništvo upora 1941–1945 (La poesia della Resistenza, 1995, 1996, 1997) 
e altre liriche dei seguenti autori Anton Aškerc, Alojz Gradnik, Dora Gruden, Igo 
Gruden, Srečko Kosovel, Stano Kosovel, Marija Mijot, Janko Samec, Karel Širok, 
Ljubka Šorli e Oton Župančič.

Tra il materiale proveniente dalle riviste, sono stati particolarmente rilevanti i 
testi poetici pubblicati in Razgledi (Panorami); vengono inoltre citati testi poetici 
dei seguenti periodici: Čuk na pal’ci (Il gufo sul palo), Jadranka, Koledar Mohorjeve 
družbe (Calendario della Società di Sant’Ermacora), Koledar osvobodilne fronte za 
Svobodno tržaško ozemlje (Calendario del fronte di liberazione per il Territorio Li-
bero di Trieste), Lipa (Tiglio), Njiva (Campo), Novi rod (Nuova generazione), Parti-
zanski dnevnik (Quotidiano partigiano), Pastirček (Il pastorello), Primorski dnevnik 
(Quotidiano del Litorale), Štampiharski glas (Voce degli Štampihari) e Ženski svet 
(Il mondo della donna), in special modo dei seguenti autori: Vinko Beličič, Danilo 
Benčina, Andrej Budal, Cvetko Golar, Dora Gruden, Igo Gruden, Gema Hafner, 
Miha Klinar, Franja Ksaverija, Stano Kosovel, Mara Lamut, Peter Levec, Milan Li-
povec, Ivo Marinčič, Zdravko Ocvirk, Ruža Lucija Petelin, Rodoljubka, Lev Svetek 
– Zorin, Črtomir Šinkovec, Karel Širok, Ivka Vasiljeva, Marička Žnidaršič.

Nella scelta del materiale poetico su Trieste in lingua italiana sono stati con-
siderati saggi di storia della letteratura triestina e antologie poetiche. Tra le più 
interessanti ne figura una curata da Giuseppe Picciòla dall’eloquente titolo Poeti 
italiani d’oltre i confini (1914, ristampa 2006), che raccoglie opere di autori italiani 
nativi di località facenti parte dell’impero austro-ungarico fino alla fine della prima 
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guerra mondiale, ivi inclusa Trieste. Si tratta per lo più di poeti meno conosciuti, 
poiché non è una scelta qualitativa quanto piuttosto tematica (Guagnini 2002: 998). 

Un considerevole numero di poesie su Trieste è stato composto nel dialetto 
italiano della città: ne sono buona testimonianza le raccolte Trieste vernacola (1920), 
curata da Giulio Piazza, e Poesie patriottiche dei tempi passati, 1891-1914 (1969) a 
cura di Paolo Zoldan, che comprendono liriche su Trieste composte fino al 1918.

Rispetto a questo periodo, meno frequenti sono gli studi di storia della lettera-
tura sulla poesia italiana del medesimo argomento nata nei successivi tre decenni. 
Purtuttavia, in sintonia con i presupposti del presente contributo che copre l’intero 
periodo della prima metà del Novecento, sono state prese in considerazione anche 
le raccolte poetiche in lingua italiana su Trieste comparse dopo il 1918. 

Quindi, per il periodo 1900-1950, sono state analizzate le liriche dei seguenti 
autori: Eugenio Barison, Luciano Budigna, Giosuè Carducci, Flaminio Cavedali, 
Carolus L. Cergoly, Raimondo Cornet, Luigi (Crisan) Crociato, Vittorio Cuttin, 
Ketty Daneo, Carlo de Dolcetti, Ida Finzi, Marcello Fraulini, Adolfo Leghissa, Au-
gusto Levi, Vladimiro Miletti, Carlo Mioni, Riccardo Pitteri, Ettore de Plankenstein, 
Mariano Rugo, Umberto Saba, Giulio Ventura, Odoardo Weiss.

II. La poesia slovena e la poesia italiana della prima metà del Novecento offrono 
due diverse immagini di Trieste e del suo territorio. Sul versante sloveno tale im-
magine si è configurata in maniera definitiva alla fine della prima guerra mondiale, 
quando l’ancora della slovenità nel territorio aveva cominciato pericolosamente a 
perdere la presa. La drammatica esperienza di aver perso «Trieste città slovena» fu 
oggetto dei versi dei poeti triestini di lingua slovena che erano stati testimoni della 
cancellazione di ogni segno di slovenità e che, proprio in quanto rappresentanti di 
quel mondo, avevano dovuto persino emigrare dal territorio. La loro poesia si volge 
quindi a Trieste da due punti di vista tra loro intrecciati – la perdita simbolica dell’i-
dentità nazionale e la perdita della città natale. Di conseguenza il soggetto lirico 
della poesia slovena vive Trieste soprattutto dall’esterno e la sua memoria ritorna 
alla città da un luogo straniero, attraverso toni elegiaci, con note di nostalgia e sof-
ferenza. I poeti raramente percorrono le vie e le piazze cittadine dove si percepisce 
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il profumo dei caffè triestini, e allo stesso modo solo raramente si abbandonano, 
sgravati di ogni peso, alle suggestioni estetiche conferite alla città dalla magia della 
sua posizione sul mare. Si concentrano piuttosto sui luoghi e sugli eventi che ave-
vano irrevocabilmente caratterizzato l’esistenza slovena nel territorio di Trieste: il 
Narodni dom, Basovizza, Opicina. Evidenziano inoltre la disparità sociale - dove 
il soggetto lirico per lo più dà volto agli operai, ai contadini e ai pescatori sloveni 
sfruttati - molto spesso collegata con l’oppressione nazionale. Più che il fremito ur-
bano si percepisce quindi nella poesia slovena piuttosto la coloritura della periferia 
triestina con le quotidiane occupazioni agricole, la vita dei pescatori e il connubio 
esistenziale con il mare. In queste pagine liriche si riesce ad immaginarsi in modo 
vivido le abitudini, le tradizioni, le preoccupazioni di ogni giorno, i dispiaceri ma 
anche la gioia degli abitanti locali.

Nel periodo della seconda guerra mondiale la poesia slovena registra la lotta per 
la liberazione della «Trieste slovena» ma anche i crimini perpetuati sulla slovenità 
nel circondario e nelle carceri della città. Al più breve periodo dedicato alla «libe-
razione di Trieste» segue, nei primi anni del dopoguerra, la celebrazione lirica della 
città come spartiacque ideologico e posto di confine. La tensione socio-nazionale 
talvolta lascia il posto a temi più leggeri, in gran parte d’amore, e al contempo l’a-
zione poetica si trasferisce sui percorsi urbani prediletti e nel parco cittadino. Il 
passaggio ad un tema diverso rappresenta da un lato il riflesso della fine della guerra 
e dall’altro l’espressione dell’impotenza poetica di fronte alla complessità politica 
degli eventi. Nonostante il tono talvolta più lieve, la poesia slovena su Trieste – alla 
metà del secolo – mantiene fondamentalmente la memoria dei decenni appena 
trascorsi, un senso di delusione e il timbro di un futuro incerto. 

III. Nella poesia italiana della prima metà del Novecento prendono forma due 
immagini di Trieste e del suo territorio, entrambe delineate sulla base del passato. 
Fino alla fine del primo conflitto mondiale predominavano in essa tratti della «Trie-
ste romana» ma, subito dopo, l’immagine dominante è sostituita dai ricordi della 
«Trieste asburgica» degli anni precedenti la guerra.

Nel primo «periodo irredentista» i poeti si erano orientati alla ricerca storica 

Podoba Trsta 11.indd   108 23.12.2011   10:31:35



109

ed archeologica della tradizione romana a Trieste sulla base della quale avevano an-
nunciato il «connubio» della città con l’Italia. Nel linguaggio poetico esso prendeva 
forma nel legame affettivo tra una ragazza italiana di Trieste e un eroico italiano 
della penisola, grazie anche al fatto che in italiano Trieste è di genere femminile 
(mentre in sloveno è maschile). Questo periodo era ricco anche di altri simboli, il 
più caratteristico dei quali era San Giusto, protettore dell’italianità a Trieste.

Dopo la prima guerra mondiale la poesia italiana a Trieste si trovò difronte ad 
un bivio. La poetica vitalistica e bellicosa per la «liberazione» della città aveva perso 
il proprio ruolo di propaganda e con ciò la sua funzione poetica primaria. Tra le 
due guerre la poesia identificò un nuovo nucleo tematico e una nuova fonte di idee 
nella «Trieste asburgica». L’atmosfera delle liriche era più serena rispetto al periodo 
precedente la guerra, e il contenuto non era più orientato verso il futuro bensì verso 
un nostalgico ritorno ai decenni passati, sul quale venivano proiettate sensazioni di 
familiarità e di sicurezza. L’immagine di Trieste nel periodo dell’Austria-Ungheria 
era quindi, nella poesia italiana tra le due guerre, vagheggiata, e ad essa i poeti 
italiani accostavano non soltanto le immagini contrastanti della città del dopo-
guerra con le rovine e la profonda disparità sociale, bensì anche quelle di una città 
contemporanea e modernizzata ma estranea all’Io poetico. Ancor più tenebrosa era 
l’immagine della «Trieste sofferente» nel periodo della seconda guerra mondiale e 
degli anni immediatamente successivi, dove il soggetto lirico esprime sensazioni di 
isolamento e delusione.

IV. Nel periodo considerato, tanto la poesia italiana quanto quella slovena 
parlano dell’Altro (sloveno o italiano) nel territorio triestino. Tra le due guerre due 
furono gli strumenti poetici per manifestarlo – «la negazione dell’Altro» e «espres-
sione metaforica verso l’Altro». Il primo è tipico della poesia italiana del periodo 
interbellico in cui veniamo messi davanti al fenomeno della negazione dell’Altro 
(degli sloveni, quindi). Tuttavia, se lo si menziona, l’azione poetica è collocata nel 
passato, ai tempi dell’Austria-Ungheria. Prima del crollo dell’impero le menzioni 
degli sloveni sono relativamente frequenti seppur unilaterali, poiché l’Altro non 
interessa i poeti italiani di per sé quanto piuttosto come minaccia della propria 
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cultura. In questo contesto l’Altro non viene rappresentato come vicino bensì come 
straniero ignorante e barbaro minaccioso.

Per la poesia slovena fino alla fine della prima guerra mondiale, gli Altri (gli 
italiani) non rappresentano l’oggetto centrale della composizione poetica, compaio-
no tuttavia come figura marginale, per lo più priva di pregiudiziali. L’Altro diventa 
invece fulcro di interesse dopo il crollo dell’Austria-Ungheria, sebbene esclusiva-
mente come straniero violento che, a causa del clima politico irrigidito, i poeti 
rappresentano con l’aiuto di un linguaggio metaforico e descrivendo le conseguenze 
delle sue azioni che si riflettono nella sfera sociale e nazionale degli sloveni presenti 
sul territorio di Trieste.

I due linguaggi poetici si incontrano in alcuni sobborghi della città, e il porto 
di Trieste ha tra questi un ruolo molto importante. E’ qui che si percepisce infatti 
la differenza nei modi della poetizzazione di questo luogo da parte dei poeti rispet-
tivamente italiani e sloveni. I primi si concentrano sulle colorite masse e sulle navi 
che si affollano nello scalo triestino, gli altri, sebbene affascinati dalla sua grandio-
sità, preferiscono le fatiche dei lavoratori portuali. I motivi di Cittavecchia e del 
Giardino Pubblico rappresentano per la poesia italiana del periodo interbellico uno 
spunto frequente per guardare indietro ai decenni trascorsi, mentre per la poesia 
slovena essi non hanno il medesimo ruolo. Diverso anche il significato del Molo 
San Carlo, che per gli sloveni è collegato soprattutto al ciclo Na molu San Carlo (Sul 
molo San Carlo) di Dragotin Kette, laddove per la poesia italiana assurge a simbolo 
della conquista italiana di Trieste (con il nome di Molo Audace). Il principale 
mercato cittadino, Ponterosso, è un luogo frequentato dalla poesia di entrambe le 
lingue; tuttavia quella slovena vi guarda con gli occhi delle fruttivendole slovene 
animate dal desiderio di fare affari e quindi di guadagnarsi di che vivere, mentre 
quella italiana vi vede acquirenti e passanti casuali che lo riconoscono dai colori, 
dai profumi, dagli aromi. 

Ancor più polarizzata si rivela, nel periodo interbellico, l’immagine della pe-
riferia cittadina. La poesia italiana del dopoguerra non riconosce in questi luoghi 
l’Altro (lo sloveno) come specificità linguistica e culturale né tematizza le questioni 
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socio-nazionali che vi si collegano. Il soggetto lirico della poesia italiana, che si 
delinea come visitatore dei dintorni della città, vive questi come luoghi idilliaci in 
cui trascorrere il tempo libero e godere della buona cucina. Una tale rappresenta-
zione è antitetica all’immagine dello straniero aggressivo (l’italiano) nel circondario 
urbano, registrata invece nella poesia slovena di quel periodo, orientata piuttosto 
verso la problematica socio-nazionale della propria comunità. 

Il punto di incontro dei due mondi poetici si trova nel motivo ludico della bora 
triestina e nelle colorite descrizioni della città di mare. Tuttavia non va trascurato il 
fatto che tali descrizioni sono spesso una cornice poetica in cui gli autori dipingono 
l’immagine più oscura della città spazzata e burrascosa, ma tuttavia amata.
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